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内容概要

陆永昌教授的文稿《俄汉文学翻译概论》全面、系统地论述了文学翻译的基本理论，阐明了自己对翻
译标准的观点，并据此提出了一系列可提高译文质量的翻译技巧和方法，有一定的理论基础和实用价
值。
语大学顾柏林教授。
    本书是作者在自己长期的翻译教学和科研时间的基础上，深入研讨了国内外诸家翻译理论研究观点
而编著完成的一本理论与实践相结合的研究生教材。
全书结构严谨、合理、对比论述脉络清晰、科学。
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作者简介

陆永昌，1950年生，泰州师范毕业后，弃笔从戎，之后进入上海外国语学院俄语系学习，毕业后留校
任教至今。
历任高年级教研室主任、理论教研室主任、俄语系办公室主任、党总支书记。
1982—1986年在上海市政府教育卫生办公室工作，1991—1993年受国家教委委派至俄罗斯国立莫斯科
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及早期俄国文学翻译　第四节　俄汉文字翻译的新阶段　第五节　俄国、苏联文学对中国的影响　第
六节　目前俄苏文学翻译的困惑第2章　翻译标准的探索与争论　第一节　“五四”之前对翻译标准
的探索及争论　第二节　“五四”之后对翻译标准的探索及争论　　第三节　建国以来对文学翻译标
准的探讨及争论　第四节　国外翻译理论的传播与影响第3章　翻译动态论　第一节　翻译与时代　
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其翻译　　第六节　俄语词汇的反义现象及其翻译　　第七节　语言的锤炼第5章　俄汉语语义辞格
的对比与翻译　　第一节　修饰语及其与汉语定语的比较和翻译　　第二节　明喻及其与汉语明喻的
比较和翻译　第三节　隐喻及其与汉语隐喻的比较和翻译　第四节　换喻及其与汉语换喻的比较和翻
译　第五节　迂喻及其与汉语折绕的比较和翻译　第六节　提喻及其与汉语借代的比较和翻译　第七
节　拟人及其与汉语中比拟的对比和翻译　　第八节　俄语寓意及其与汉语的比较和翻译　第九节　
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